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[RUSSIAN TEXT   TEXTE RUSSE]

COrJIAHIEHHE O COSflAHHH
CHCTEMtl H OPrAHH3AU;HH KOCMHHECKOÏÏ CB.33H 
"HHTEPCnVTHHK"

.ZJoroBapHBaiomHeca OropOHu,
npHSHasaa HeooxoflHMoerb coAeficTBua yKpenjieHHio H pasBHTHio sce-

CTOpOHHHX 3KOHOMHH6CKHX, HayHHO-TCXHHHeCKHX, KyjIbTypHHX H flpyfHX OTHO-
nieHH   nocpeACTBOM ocymecTBjieHHH CBH3H, a TaKace pa^HO H 

nepes HCKyccTBennbie cnyTHHKH SCMJIH;
nojiesnocTb coTpyAHHiecTsa B TeopeTHiecKHX H 

c^eAOBaHHax, a Taicace B npoeKTHpoBannH, cosAaHHH,
H paSBHTHH MCaCflyHapOAHOH CHCTCMbl CBH3H H6p63 HCKyCCTBCHHbie

cnyTHHKH SCMJIH;
B HHTepecax pasBHTHfl MeacAynapo^Horo coTpynHHiecTBa na OCHOBB 

ysaaceHHa cysepeHHTeTa H nesaBHCHMocxH rocyaapCTB, paBHonpaBHa, 
BO BHyTpeHHae aejia, a TaKace BsaHMHoii HOMOUIH H

H3 nojioaceHHH pesojiro^H 1721 (XVI) TeHepajibHoii AccaMOJien 
OpraHHsaiiHH O tejiHHeHHfaix Haunn H florosopa o npHHunnax fleaTCJibHOCTH
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rocy^apCTB no nccjie.aoBaHHK> H ncnojib3OBaHHio KOCMHHCCKOPO npocrpaiiCTBa, 
Jlyny H ,apyrne HeoecHbie Tejia. OT 27 aHBapa 1967 r.; 

o HM>KecjienyK>mcM:

Cmanib.'i I 
1. Cosjiaerca MOK^yHapoaHaa CHCTCMU CBJBH nepe3 HCKyccTBCHHbie

2. ^Jifl ooecneHCHHfl corpyAHHMecTBa H Koop/iHHauHM ycH^MH no npo-
CKTMpOBaHHK), CO3fl3HHK), 3KCnjiy3TaUHH H pa3BHTMK> CHCTCMbl CBH3H /I,OrO-
BapnBaiomnecfl CropoHbi ynpe>KAaK)T Me>KAyHapo;jHyK5 opraHH3aunio 
" MHTepcnyjHHK ", B Aa^bHeHiiieM HMCHyeMyio Opranmauiia.

Cmambfi 2

opraHH3a-
UHCH.

2. M^eHaMH OpraHH3aunn «B^atorcH npaaHTe/rbCTBa, 
HacToamee CorjiauueHHe H c/iaBiune na xpaneHHe AOKyMCHTbi o ero paTH(j)HKa-
UHH B COOTBCTCTBHH CO CTaTbCH 20, 3 T3K>Ke npaBHTC^bCTBa ^pyFHX FOCy-
flspcTB, npHcoeAHHHBLUHecH K HacToaiueMy CorjrauieHHio B COOTBCTCTBHH co 
cxaTbefi 22.

Cmambfi 3 
MecTonpeGbiBaHHCM OpraHH3aunH ycTanaBUHBaeTca ropoa MOCKBS.

1. Me5KAyHapOaH3H CHCTCMa CBH3H HepC3 HCKyCCTBCHHbie CnyTHHKH
3eMjin BKJifonaeT B KanecTBe CBOHX cocraBHbix

—— KOCMHMCCKHH KOMn^CKC, COCTOfllHHH H3 CnyTHHKOB CBH3H C
, OOpTOBblMH CpCflCTBaMH H Ha3eMHbIMH CHCTCMaMH ynp3BJ!C-

, ooecncHHBaiouiMMH HopMa/ibHoe tj)yHKHHOHHpoBaHHe cnyTHHKOB;
—— 36MHbie CTaHUHH, OCyiUeCTBJTflFOmHe B33HMHyK) CBJ13b MepC3 HCKyC- 

CTBCHHbie CnyTHHKH 3eMJlH.

2. KocMHHecKHM KOMn^cKC flBjiaeTCH coocTBCHHOcrbK) OpraHH3aunH 
HJIH apen/iyeTca y M^CHOB OpraHH33UHM. HMCKHUHX raKHe cwcTCMbi.

3. 3CMHbie CT3HU.HH HBJlUKnCK COOCTBCHHOCTbK) FOCyjiapCTB J]tt6o

3H3HHbix
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4. ^JieHbi OpraHHsainiH HMCIOX npaBO na BKjiioieHHe nocxpoeHHbix HMH
36MHHX CXaHUHH B CHCXCMy CBH3H OpraHHSaUHH, CCJIH 3XH CXaHUHH 
BOpaiOX XCXHHieCKHM XpCÔOBaHHHM

CmambH 5 
MeacjryHapo^HOH CHCXCMH CBHSH npeaycMaxpHBaexca no

cjie,nyiomHM
— sxan nposeflenna onbixHofi paôoxbi HuenaMH OpranHsauHH na CBOHX 

36MHbix cxaniïHax c HcnojibsoBaHHCM KanajioB CBHSH, 
Mbix OpraHHsauHH ôecnjiaxHO COIOSOM COBCXCKHX 
PecnyôjiHK na ero cnyxHHKax CBHSH. ITpoflojiacHxejibHocxb sxoro axana 
ycxaHasjiHBaexca #0 KOHii;a 1973 ro^a;

— axan paôoxbi c Hcnojib30saHHeM Kanajios CBSSH na cnyxHHKax 
HJIBHOB OpraHHsauHH na ycnoBHHX apenflbi;

— axan KOMMepnecKOE SKcnjiyaxai^HH CHCXCMM CBHSH c
KOCMHiecKoro KOMHJieKca, aBJiaromerocH coôcxBCHHOcxbio Oprannsa- 
H;HH HJIH apen^yeMoro y ee HJICHOB. Hepexo^; K sxoMy axany 
ocymecxBjien, Kor/ia cos^aKHC KOCMHHecKoro KOMHJieKca, 
mero OpraHHsainiH, HJIH ero apen^a ôyayx npHsnaHbi 
mHMHca CxoponaMH SKOHOMHHCCKH nejiecooôpasHbiMH.

CmambH 6
SanycK H BbiBOfl na opônxy cnyxHHKOB CB^SH,, aBJiaiomHxcH co6cxB6H- 

Hocxbio OpraHHsaiiHH, a xaicace ynpaBjienne HMH na opônxe ocymecxBJiaioxca 
MjienaMH Oprannsaunn, HMeiomHMH «Jia sxoro cooxsexcxByiomHe cpe^cxsa, 
na ocHOse cornameHHH uexjay OprannsaiçHeH H xaKHMH MjienaMH Oprannsa- 
UHH.

CmambH 7
OpraHHsauna KOOp^HHHpyex CBOIO Aeaxejibnocxb c MeayryHapojiHbiM 

CoK)3OM 3;ieKxpocBa3H, a xaKace coxpyflHHiaex c ApyrnMH oprannsaunaMB, 
«eaxejibHocxb Koxopbix HMCCX oxHoiueHHe K Hcnojib3OBaHHK> cnyxHHKOB CBasn

B xexHHHecKOM oxHouicHHH (HcnojibsoBaHHe HacxoxHoro cneKxpa, npH- 
xexHH^ecKHX HOpM Ha Kanajibi csasH H cxaH^apxoB na annapaxypy), 

xaK H B Bonpocax MeacflynapoflHOH penraMeHxainiH.

CmambH 8
OpraHHsauna asjiaexca IOPHAHICCKHM JIHUOM H npaBOMOina 

AoroBopbi, npHOÔpexaxb, apeH^osaxb H oxny^caaxb HMymecxBo H 
npoii,eccyaJibHHe
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CmambH 9
1. Ha xeppHxopHH rocyn;apcxB, npaBHxejibcxBa KôTOpbix aBJiaioxca 

OpraHHsauHH, ona nojitsyexca npaBocnocoOHOcrwo, HCOÔXOOTMOH
flocxHacenna ee uejieH H ocymecxBjieHHa ee 4>yHKUHH. O6i>eM 3xoH npaso- 

cnocoÔHocxH 6y,n;ex onpeAenaxbca B cooxBexcxByiomax coniaiiieHHax c KOMne- 
xeHXHbiMH opranaMH rocy^apcxE, na xepptixopHH Koxopwx OHa ocymecxsjiaex 
CBOK) fleaxejibHocxb.

2. Ho BonpocaM, HC yperyjrapOBaHHMM nacxoamHM CorjiameHHeM H 
corjiaineHnaMH, yicasaHHbiMH B nyHKTe 1 Hacxoamen cxaxbH, npHMCHaexca 

rocy^apcxs, na xeppHxopnn Koxopwx ocymecxsjiaexca

CmambH 10
1. OpraHH3auna necex MaxepuajibHyio oxBexcxBCHHOCXb no CBOHM 

saxejibcxBaM B npe^ejiax npHHa^Jieacamero eii HMymecxBà.
2. OpraHH3aiy*a ne necex MaxepuajibHOH oxBexcxBCHHOcxH no oôasa-

^oroBapHBaiomHXCH CxopoH, pasno KaK 
CxopoHbi ne oxaenaiox no o6asaxejibcxBaM OpraHH3auHH.

CmambH 11
1. ^Jia pyKOBO^cxBa AeaxejibHocxbro OpraHHsauwH cos^aioxca 

mHe opranbi:
— COBCX, pyKOBOAamHH opran;
— ,ZJnpeKu;na, nocxoaHHbifi Hcno^HHxenbHbiH H

opran BO rjiase c FeHepajibHHM flHpeKxopoM.
BpeMa co3AaHHa H Hana.no ,o;eaxe^bHOCxn AHPCKUHH onpe^ejiaioxca 

CosexoM.
2. #0 HanaJia Aeaxe^bHocxH ^HPCKUHH (JjyHKUHH FeHepajibHoro flwpeK- 

ropa no npeflcxaBHxejibcxBy OpraHHsauHH, yKasaHHbie B nyHKxe 2 cxaxbH 13, 
BbinojiHaex npeAce^aTCJib Cosexa.

3. Rm KOHxpojia 3a ^HHaHCOBoK AeaxejibHOCxbK) OpraHHsauHH cos- 
Aaexca PeBHSHOHHaa KOMHCCHH.

4. COBCX MO5K6X ynpOKAaxb xaKHe BcnoMoraxe^bHbie opraHbi, Koxopwe 
ocymecxBjieHMa UC^CH Hacxoamero CorjiauieHHa.

Cmambfi 12
1. B cocxas Cosexa BXO^HX no o^HOMy npeAcxaBHxejno ox Ka>KAoro 

OpraHHSauHH.
2. Ka^KAbiH MJICH OpraHHsauHH HMCCX B Cosexe O^HH rojioc.
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3. Cosex oo6Hpaexca na oiepeAHbie CCCCHH ne peace OAHOFO pasa B 
BneoHepeflHaa ceccna Moacex 6wxb cosBana no npocb6e Jiio6oro 
OpraHHsanHH HJIH FeHepajibHoro AHpeKxopa, ecjIH 3a ee CO3MB 
He Menée OAHOH xpexa HJICHOB OpramœanHH.

4. CeccHH Cosexa npOBOflaxca, KaK npaBimo, B Mecxe npe6biBamia 
OpraHHaai^HH. COBCT Moacer npunaTb pemeHHe o npoaefleHHH CCCCHH na 
TeppHTOpHH flpyrax rocyAapcTB, npaBHTejibcxBa Koxopbix SBJISIOTCH ^jieHaMH 
OpraHH3aiijiH, no nparjiameHHio OTHX HJIBHOB OprannsanHH.

Ro nanajia AeaxejibHOCTH ^HpeKUHH COBCT coonpaeTca noonepeAHO B 
rocyaapCTBax, npaBHTenbCTBa Koxopbix flBJiHioxca ijieHaMH OpraHHsauHH 
corjiacHo HX HaasaHHH no pyccKOMy aji^asHxy. B 3XOM cjryiae pacxoAw no 

CCCCHH necyx npnHHMaiomHe HJIBHW OpraHH3an;HH.

5. HpeflceAaxejibcxBOBaHHe Ha CCCCHHX Cosexa ocymecxsjiaexcfl 
cxaBHxejiaMH ^jrenoB OpranHsaiiHH nooiepeflno B nopsmice Ha3BannH SXHX 
HJIBHOB OpraHHsaiHHi no pyccKOMy aji4)aBHxy. SaMecxaxejieM npeflceflaxejia 
nasnaiaexca npe^cxaBHxejib Hjiena OpranHaauHH, cneayiomero no aji<|)aBHxy. 
npe^ceAaxejib H ero saMecxuxejib coxpanaiox CBOH nojiHOMOHHa fl

onepe^HoM CCCCHH Cosexa.
6. K KOMnexenuHH Cosexa oxnocaxca Bonpocbi, oxBaxbiBaeMbie Hacxoa- 

nniM CorjiaineHHeM. Cosex:
1) paccMaxpHBaex H yxBepawaex Meponpaaxaa no coaflanHio, npHoopexeHHK» 

HJIH apeime, a xaKace 3Kcroiyaxau;HH KOCMHHCCKoro KOMnjieKca;
2) yxBepawaex njianw paaBHxna H coBepuiencxBOBaHHa CHCXCMH

3) onpeAeJiaex xexHH^ecKHe xpe6oBaH0a na cnyxHHKH csasn
4) paccMaxpHBaex H yxsepacaaex nporpaMMy aanycKa na op6nxy cnyxHHKOB 

CBH3H OpraHHsan;HH;
5) yxsepHCflaex njian pacnpe^ejieHHa KanajioB csasn Meacay HjienaMH Opra- 

a xaKace nopa«OK H ycjioBHa ncnojibsoBaHHa KanajioB csasn 
noxpeOHxejiaMH;

6) onpeAejiaex xexHHiecKHe xpcôosanna na seMHbie
7) onpeaejiaex cooxsexcxBHe xexHHHecKHM xpe6oBanHaM SCMHHX 

npefltasjiaeMbix fljia BKjnoieHHa B cacxeMy csasH Oprannsainin;
8) naÔHpaex renepajibHoro anpeKxopa H ero aaMecxnxejia H KOHxpojinpyex

9) Hsônpaex npeaceAaxeira H HJIBHOB PeBH3HOHHoiî KOMHCCHH H yxBepayjaex 
nopaflOK paooxw axofi KOMHCCHH;

10) yxBepayjaex cxpyxxypy H mxaxbi ^HpeKHHH, a xaKace IlojioaceHHe o 
nepconajie
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11) yTBep>K4aeT njtaH paôoTbi OpramisauHH Ha npeACToaiUHH

12) paccMaxpHBaeT H yrsep^K^aeT SIOA^CT OpraHH3aunn M OTHCT o ero 
, a Taoce oajianc H pacnpefleneHHe npidôbuiH OpraHH3au.nn;

13) paccMarpHBaeT H yTBep>KAaeT exeroAHbie ornera FeHepajibHoro 
Topa o AearejibHOCTH À M peKUHn;

14) yTsep>KflaeT OTHCT PCBHSHOHHOH KOMHCCHH;
15) npHHHMaer K CBeflCHHK) o<j)nuna.nbHbie saas^eHHH npaBHrejibCTB, >Ke,iaK)- 

U^HX npHcoeflHHHTbCH K CorjiaïueHHK);
16) oope/ie^aer nopjmoK H cpoKH ynjiarw AOJiefibix BSHOCOB, a raK/Ke nepe- 

.uojieH BSHOCOB B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 5 cTaTbH 15;

17) onpefle^aeT rapHCJ) 3a nepe^any C^HHHU HH(j)OpMaunH H^H CTOHMOCTb 
apeH^bi Kana/ia Ha cnyTHHicax csa3H OpraHM3auHH;

18) paccwarpHBacT npe^JioîKeHHa o BHCCCHHH nonpasoK B Hacroamee Cor^ia- 
iijeHHe H npeflJiaraeT MX ^I,oroBapnBaK)tuHMca CroponaM fljia O4o6peHna 
B nopa/iKe, ycTaHOBjieHHOM CTarbeH 24;

19) npHHHwaer npaBHJia npoue^ypbi CBOCH paôoTbi;
20) paccwarpHBacT H peuiaer apyrHe sonpocbi, BbireKaiomHe H3 CornaujeHHa.

7. COBCT ^.OJI^CCH CTpCMHTbCa K TOMy, MTOÔbl CPO pCUICHHa
. ECJIH aroro HC ôyaer AOCTHPHyio, pemeHHa CoseTa

raa sa HHX no^ano ne MCHCC ^syx xpeTCH TOJIOCOB BCCX MJICHOB 
CoBera. PeiueHHa CoBCTa HC asjiaiOTca oGasaTe^bHbiMH RSIX rex MJICHOB, 
Koropbie HC BbicKasajiHCb 3a MX npHHaTHe H saaBH^H K HHM oroBopKy B
nHCbMCHHOH 4>OpMC; OflHaKO, BnOC.ne/lCTBHH 3TH M^CHbl MOryT npHCOCAHHHTb-
ca K npHHaxbiM peiueHMaM.

8. fTpH HCnOJIHCHHH CBOHX ^yHKUHH, Hpe/iyCMOTpeHHblX B nyHKTC 6
HacToaweK craTbH, COBCT ^eHCTByeT B npe^e^ax cpe^cTB, ycjaHOBjieHHbix 
AoroBapHBaHDinHMHca CropoHaMH.

9. FlepBaa ceccwa CoBera cosfaiBaejca npaBHTeubCTBOM rocy^apcrBa, B 
KOTOpOM ycTaHOBJieno MecTonpeôbiBaHHe OpraHHsarjHH, He nos^Hee, new 

TpM Mecaua nocjie BcxynjieHHa B cmiy nacToamero CornauieHHa.

CmambH 13

1. fl,HpeKu;na COCTOHT us FeHcpajibHoro flupeKTOpa, ero 
ôxoAHMoro nepcoHajia.
2. FeHepajibHbiH ^wpeKTop, aencTBya Ha npHHunnax

blM aAMHHHCTpaTHBHblM flOJ15KHOCTHbIM J1HUOM OpraHH3aUHH H
B 3TOM KanecTse npeflcxaBjiaeT ee B oTHomeHnax c KOMnereHTHbiMH opranaMH
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OpraHHsaujHH no BCCM sonpocaM, KacaiomHMca ee fleaxejibnocxH, a 
B oxHomeHnax c rocyzjapcxBaMH, npaBHxejibcxBa Koxopbix ne asjiaioxca 

Oprannsaium, H MeHCflyHapOflHbiMH opraHHsauHaMH, c KoxopbiMH
COBCT COHX6X Heo6xOflHMbIM COXpyAHHHaXb.

3. TeHepaJibHbiH .znipeKxop oxBexcxBCHCH nepefl COBCTOM H fleficxByex B 
IIO.JIHOMOHHH, npeflocraBiteHHbix eMy HacToautHM CorjiameHHCM H 

CoscTa.
4. renepajibHbra OTpeKTOp ocymecTEJiaex cjieayiomHe $yHKii;HH :

1) ooecneHHBaex BbinojineHHe peineHHH Cosexa;
2) BCflex neperoBopbi c aAMHHHCxpau;HaMH CBJOH, npoeKXHHMH opranHsami- 

aMH H npoMbiuineHHbiMH npeflnpHHXHflMH H^CHOB OpraHH3auHH no Bonpo- 
caM npoeKXHpoBaHHa CHCXCMH B IJCJIOM, a xaKace no Bonpocawt npoeKxnpo- 
Banna, HsroxoBJienna H nocxaBKH sjieMenxoB H ÔJIOKOB 6opxoBoiî 
annapaxypbi cnyxHHKOB CBHSH OpraHH3ari;Hn;

3) Beflex neperoBopbi no sonpocaM 3anycKOB cnyxnHKOB CBJBH PJÏZ OpraHH-

4) no nopyieHHK) Cosexa B paMKax nojiHOMOHHH, ycxanoBKeHHbix COBCXOM, 
saKjnoiaex Meac^yHapoflHwe H flpyrae corjiameHna;

5) cocxasjiaex npoeicx ôio^acexa na oHepe^HOH <J)HHaHcoBbiH rofl, npefl- 
cxasjiaex ero na yxBepacAenne Cosexa H oxHHXbiBaexca nepeA COBCXOM 06 
HcnojiHeHHH Gioflacexa sa HCXCKUIHH 4>HHaHcoBbiii ro^;

6) noflroxaBjiHBaex ,zyia npcAcxaBjieHHH CoBexy OXHCX o «eaxejibHocxH
UHH 3a HCXeKUIHH TOfl;

7) paspaoaxbiBaex npoeKxw njianos paôoxbi OpraHusaunn, a xanace
H coBepmcHcxBOBaHHa cHcxeMti csasa H npe^cxaBJiaex HX CoBexy na

8) o6ecnennBaex no^roxoBKy, COSHB H npOECAenne CCCCHH Cosexa.

5. FeHepajibHbiH AnpeKXop H ero saMccxaxejib nsoapaioxca HS rpa>KflaH 
rocyAapcxB, npaBHxejibcxsa Koxopbix asuaioxca HjienaMH OpraHHsauHH, 
cpOKOM na 4 rofla. 3aMecxnxejib TeHepairbHoro flupeKxopa MOJKCX 6bixb 

, KaK npasHJio, xojibKO na O^HH cpoK. TeHepajibHbra OTpeKxop H ero 
ne Moryx Qbixb rpaacaanaMH o^noro H xoro »ce rocy^apcxsa.

6. ITepconaji ̂ npeicijHH KOMnjieiçxyexca us rpa>KAaH rocy^apcxB, npaBH- 
xejibcxsa Koxopbix asjiaioxca HjienaMH OprairasauHH, c ynexoM npo<J)eccHO- 
HaJibHOH KOMnexeHUHH H cnpaBeflJiHBoro reorpaiJiHiecKoro npeacxaBHxejib- 
cxsa.

CmambH 14
1. PeBHSHOHHaa KOMUccna cocxonx us xpex HJICHOB, Hs6npaeMbix 

COBCXOM CPOKOM Ha xpH rofla H3 rpaacAan pasHbix rocy^apcxB, npaBHxejibcxsa
No. 12343
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KOTOpblX HBJTHK5TCH HjICHaMH OpraHHSaiIHH. TIpeflCeflaTeJIb H "UICHbl PeBHSHOH- 
HOH KOMHCCHH HC MOFyT SaHHMETb KaKHX-JIHÔO flOJIHCHOCTCH B OpraHHSaUHH.

2. FeHepajibHbiH ^npeKTOp npeaocTaBjiaeT B pacnopascenne peBHSHOH-
HOH KOMHCCHH BC6 HCOÔXOflHMbie flJIH OCymeCTBJICHHH pCBHSHH MaTCpHaflbl H
flOKyMCHTbl.

3. OTHCT PCBH3HOHHOH KOMHCCHH UpCflCTaBJUieTC» COBBTy OpraHHSaUHH.

CmambH 15
1. Rsisi oôecneHCHHa flearejibHOCTH Oprannsaunn cos^aeTca 

4>OH,n; (ocHOBHbie H oôopoTHbie cpe^CTBa). PemcHne o cos^aHHH H pasMepax 
yciaBHoro 4>onfla npHHHMaerca florosapHBaiomHMHc» CTOpOHaMH no
JIO5KCHHK) COBBTa H OcJjOpMUflCTCa CnCUHajlbHblM HpOTOKOJIOM.

yiacTHa HJICHOB Oprannsai^HH B oôpasoBaHHH ycraBHoro 
nponopuHonajibHO CTenenn HcnojibsosaHHa HMH

CBH3H.

2. ECHU B npouecce ycoBepmeHCXBOBaHHa CHCTBMH CBSSH ôyaeT BHH-
BJlCHa HCOÔXOAHMOCTb B yBeJIHHCHHH yCTaBHOFO (J)OHAa, TO CyMMa
TejibHbix B3HOCOB no^jioKHT pacnpeflejiCHHio Mcac^y MjienaM 
KOTOpwe BbipasHjra corjiacHe na STO yBejiHHCHHe.

3. 3a CHCT B3HOCOB HjieHOB OpraHHSauHH B ycraBHHH 4>°HA noKpw- 
BaioTCH cjieayiomne pacxo^bi Oprannsaunn:
1) na HayHHO-HccjieflOBaTejibCKHe H onbiTHO-KOHcrpyKTOpCKHe paôoTbi no

KOCMHHCCKOMy KOMHJieKCy H HO 36MHHM CTaHUHHM;

2) na npoeKTHpoBaHHe, cos^anne, npnoôpeTeHHe HJIH apenay KOCMHiecKoro 
KOMnneKca;

3) na oimaTy sanycKa H BbiBO^a na op6nTy cnyTHHKOB CBHSH OpraHH3an,HH;

4) na flpyrwe u;ejin, CBJiaaHHbie c AeaTejibHocTbio
4. AO oôpasoBaHHH ycTaBHoro fyoïma aeaTeiibHOCTb OpraHH3auHH

OCymeCTBJIHCTCH B COOTBCTCTBHH CO CnCUHaJIbHblM 6lOfl»CeTOM, COCTaB^HCMblM
Ha KaîK^biH KajieH^apHbiH FOA. Pacxo^bi, npe^ycMOTpenHbie B OKWRBTC Ha 

nepconajia ^HPBRUHH, npose^enHe CCCCHH CoscTa H ^pyrne 
a^MHHHCTpaTHBHoro xapaKTepa, noKpbiBaroTca MjienaMH Opra- 

HH3aunH B paswepax, ycTaHasjiHBaeMbix floroBapHBaromHMHca CTOponaMH 
no npeA^o5KCHHK) Coseja H o^opMJiaeMbix cneunajibHbiM npoTOKOjioM.

5. FlpH BCTynjieHHH B OpraHHsauHK) HOBHX HJICHOB HJIH B cjiynae 
Bbixo/ia HjieHa H3 OpraHHsauHH AOJTH BSHOCOB ocrajibHbix HHCHOB Oprannaa-
UHH COOTBCTCTBCHHO HSMCHSKJTCH.

6. BaJTHDTa, B KOTOpOH npOH3BOA3TC5I BSHOCbl B yCTaBHHH (|)OHjï H
No. 12343
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6io,n3Kex OpraHHsauHH, onpe^ejiaexcH floroBapHBaiomHMHca CxoponaMH no 
npeflJioHceHHio Cosexa.

7. Ha cyMMy, ne yimaieHHyto ^JienaMH OpraHHsauHH B ycxaHOBJieHHbiii 
cpoK, OpraHHsaiHia HaiHCJiaex 3% roflosbix.

8. B cjiyiae HeBbinojiHeHHH ^IjienaMH OpraHHsaujHH CBOHX <J)HHaHCOBbix
OÔasaXCJIbCXB B TCHCHKe OflHOTO FOfla COBCT peiliaCT BOnpOC O HaCXHHHOM HJIH
nojiHOM npHocraHOBJTeHHH npas, BtixeKaioiuHx H3 iJiencxBa B

9. npHÔwjib, nojiyneHHaH or SKcnjiyaTamin CHCTCMH CBHSH, 
erca Meac^y MnenaMH OpranHsauHH nponopunoHajibHO HX cyMMe BSHOCOB. 
TTo pemcHHio ^jienoB OpraHuaauHH npn6bijib MOXCT 6bm> o6pamena Ha 

ycTaBHoro 4>OH4a HJIH cos^aHHe KaKHX-JiHÔo cneunajifaHbix 4>OH-

10. PacxoAw no coaepJKaHHio ynacTHHKOB coBemaHHH H
CB33aHHbIX C BbinOJIHCHHCM 33flaH OpraHH3auHH, B TOM HHCJ16
CoBera, HecyT /ïoroBapHBaiomHecH CTOPOHW, KOMaHflHpyio'mHe CBOHX 

na TaKHe coBemaana H

CmambH 16
1. OpraHHsauHH 3KcnjiyaTHpyer KOCMHnecKHH KOMnjieKC,

B COOTB6TCTBHH C nOJIOMCeHHHMH HaCTOHlU,erO CoFJiaiIieHHH KaH3JlbI CBH3H
CBOHM ""îjieHaM H flpyruM noTpeÔHTejuiM.

2. Kanajibi CBJBH, KOTOPHMH pacnojiaraeT OpraHHsauwa, 
ca M65Kay MjienaMH OpraHHsauHH, Hcxo^a H3 HX noxpeOHOCTCH B 
Kanajtibi csasn, npeBbituarouiHe oômyro norpeÔHOCTb BCCX MJICHOB OpraHH3a-
IJHH, MOryT ÔbITb CflaHbl B apCHfly ApyrHM nOTpeÔHTCJTHM.

3. Kanajibi csasn npe^ocTaBjiaioTca sa njiary no Tapn(j)aM,
BaCMblM COBCTOM. BejIHHHHa TapH(j)OB flOJDKHa SbITb Ha ypOBHC
BHX xapH(j)OB, HCHHCJiaeMbix B 3ojioTbix 4)paHKax.

ITopaAOK pacHCTOB sa ycjiyrH csasn onpe^ejiaexca COBCXOM.

17
1. JTioôaa A°roBaPHBaiomajrcfl Cxopona MO^KCX fleHOHCHpoBaxb na- 

cxoauuee CorjiaïueHHe, nanpaBHB nHCbweHHoe H3BeweHne 06 3XOM

CorjrauieHHH 3xon /J,oroBapHBaK>meHCH CxoponoH Bcxynaex 
B CHJiy no OKOHiaHHH (j)HHaHCOBoro rofla, B Koxopow HcxeKaex roawïHbiH cpoK, 
co ana HssemeHHH npaBHxejibcxBa-,E(eno3HxapHfl 06 3xoîi jieHOHcauHH. TaKaa 
floroBapHBaromaacfl Cxopona ^ojiJKHa B cpOKH, ycxaHOBjieHHbie COBCXOM,
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BbianaxHTb cyMMy BSHOCOB, onpeflejieHHyio CH Ha <J)HHaHCOBMH ro/i, B KOTOpOM 
fl6HOHcauna Bcrynaer B cwjiy, a xaioice BbinojiHHTb BCC flpyrae Bssrrae na ce6n 
(JjHHaHçoBbie ooasaTejibCTBa.

2. PasMep flCHOKHOH KOMneHcauHH ,ZJoroBapHBaK>meHca Cropone, #e- 
HOHCHpOBaBuueH CorjiauieHHe, onpeaeJiaeTca COBCTOM B COOTBCTCTBHH c
CyMMOH B3HOCOB 3TOH ^OFOBapHBaiOmefiCfl CTOpOHbl B yCTaBHWH $OHR

OpraHH3auHH c yneTOM 4>H3HHecKoro n MOpajibHoro HSHOCE OCHOBHUX 
cpe^cTB. A^He>KHaa KOMneHcauna Bbin^taHHsacTCH nocjie yjBepîK/ieHHH COBC- 
TOM oTHCTa no 6K)/t>KeTy sa 4>HHaHCOBbiâ roa, B KOTOPOM fleHOHcauHfl Bcry- 
naex B

CmambH 18
1. HacTOHmee CorjiauieHHe MOJKCT 6t>rrb npeKpameno c coraacHH BCBX

CropoH. 
CorjiameHHji osnanaeT

OpraHHsauHH onpeflejiaerca COBCTOM.

2. B c^ynae JiHiCBH,aauHH OpraHH3auHH ee ocnoBHbie cpe^crsa peajiH- 
H HjienaM OpraHH3auHH BbinjiaHHBaercH ^eHexcHafl KOMneacauHa B 

COOTBCTCTBHM c MX AOJieBbiM ynacTHCM B KanHxajibHbix aarparax no cosAaHHio
CHCTCMbl CBH3H C yHCTOM ^HSHHCCKOrO H MOpaJIbHOfO H3HOCa OCHOBHblX
cpeacTB. Ha^iHHHbie ooopoiHbie cpe^CTBa, sa HCKjnoHCHHeM nacTH, H^ymefi Ha 
noraujeHHe ooasare^tbCTB OpraHHsauHH, pacnpe^ejunoTCH MOK^y H^enaMH
OpraHH3aUHH npOnOpUHOHaJIbHO (J)aKTHHCCKH BHCCeHHblM flCHeXHblM B3HOC3M
Ha

Cmambfi 19 
OpraHHsauHH «BJIHIOTCH aHrjiHHCKHM, HcnaHCKHH, pyccKHH H

«3bIKH.
HCnOJlb3OBaHHH H3HKOB peiliaeTCH COBCTOM B 3aBHCHMOCTH OT

20
1. Hacroamee CorjiauieHHe oricpbiTo ana noOTHcaHHa ao 31 

1972 rofla B ropo^e MOCKBC.
CorjiaiiieHHe no^JioKHT paTH4)HKauHH. PaTH^HKauHOHHbie rpaMOTbi 

Ha xpaneHwe FIpaBHTejibCTBy CCCP, Koropoe HasHaHaerca B KanecTse 
Hacroamero
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Cmamb.n 21 
ComameHHe Bcrynaer B cmiy nocjie CASHH Ha xpaHCHHe LUCCTH

KaUHOHHblX rpaMOT.

CmambH 22
1. FIpaBHTejibCTBo jifoôoro rocyaapCTBa, ne no/uiHcaBiuee Hacroamee 

CorjiauieHHe, MOHCCT npHcoe.anHHTbCJi K Hewy. B 3TOM cnynae npaBMreubCTBO 
CoBCTy OpraHH3auHH ocJ)HUHaJibHoe 3a»BJieHne o TOM, MTO OHO pa3- 

H npHHUHnbi flearejibHOCTH OpraHHsanHH H npHHHMaer na ceôfl 
BbiTCKaiomHe H3 HacToamero CorjiameHHa.

2. /JOKyMCHTbl O npHCOCflHHeHHH K CorjiaUICHHK) C^afOTCH Ha XpaHCHHC

CmambH 23
AJI« npaBHTejibCTB, KOTOpue Cfla^yx Ha xpaHCHHe paTH(j)HKaunoHHbie 

rpaMOTbi HJIH AOKyMCHTbr o npHcoeAHHCHHH nocjie BCTynueHHH B CHjiy Hacroa- 
mero CorjiameHHH, OHO BCxynHT B cHJiy B flCHb c^anM Ha xpaHenwe yicasaHHbix
aKTOB.

CmambH 24
IlonpaBKH K HacToameMy CorjiameHHK) acrynaiOT B cHJiy p,nn Ka>KAofi 

CxopOHbi, npHHHMaiomefl 3TH nonpaBKH nocjie MX 
TPCTHMH /J,oroBapHBaiomHxca CropoH. BcTynHBiuaa B cw^y 

nonpasKa craHOBHTca o6a3are^bHOH AJIH ApyrHX ^oroBapMBaromHxca CTOpon 
nocjie npHHHTHH TaKOH nonpaBKH.

Cmambfl 25
1. ripaBHTejibCTBo-AenosHTapHH HacToamero Cor^ameHHa 

see /I,oroBapHBaK)mHeca CropoHbi o ^are Ka>KAoro noAnwcaHHa, o 
Ha xpaHeHHe KajKAOH parH({)HKauHOHHOH rpaMOTbi H Ka^cAoro AOKyMeHTa o 
npHcoeAHHCHHH, o AaTe BCTynjieHHa B cmiy CorjiaïueHHa, a xaKîKe o BCCX 
Apyrux no^yncHHbix MM yBCAOMjreHHnx.

2. HacToamee CorjiaiiieHHe ôy^ex saperHCTpHpoBano 
Aeno3HTapH6M B COOTBCTCTBHH co cxaTbCH 102 VcTasa OpraHHsauwH
HCHHblX HaUHH.

CmambH 26 
Hacroamee ComameHiie, pyccKHH, aHr^HHCKHii, wcnancKHM H c{)paHuy3-

CKHH TCKCTH KOTOpOFO HBJ1HK)TCH paBHO ayT6HTHHHbIMH, Ôy^CT CflaHO Ha 
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xpaneHHe B apxHBbi npaBHxejibCTBa-flenosHxapHa. ^OJDKHHM oôpaaoM aa- 
sepeHHbie KOHHH CorjiaïueHHH ôyayx npenpoBOJKflenbi npaBHxejibcxBOM- 
Aeno3ntxapH6M floroBapHBaiomHMCH CxoponaM.

B y^OCTOBEPEHHE ^ErO HH»cenoanHcaBiiinecH, AOjiacHbiM o6pasoM 
na xo ynojiHOMOHCHHbie, noflnwcajiH nacToamee CorjiameHne.

COBEPUIEHO B ropoae MOCKBC 15 Hoa6pa 1971 ro«a.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
ACUERDO SOBRE LA CREACIÔN DEL SISTEMA INTER- 

NACIONAL Y DE LA ORGANIZACIÔN DE TELECO- 
MUNICACIONES CÔSMICAS « INTERSPÛTNIK »

Las Partes Contratantes,
reconociendo la necesidad de contribuir al fortalecimiento y desarrollo de 

las relaciones multilatérales econômicas, cientifico-técnicas, culturales y dénias 
mediante las telecomunicaciones, asi como la radio y television, con ayuda de 
los satélites artificiales de la Tierra;

reconociendo sla utilidad de la colaboraciôn en las investigaciones teôricas 
y expérimentales, asi como en proyectar, crear, explotar y desarrollar el sistema 
internacional de telecomunicaciones con ayuda de los satélites artinciales de la 
Tierra;

en interés de desarrollar la colaboraciôn internacional sobre la base del 
respeto a la soberania e independencia de los Estados, igualdad, no intervenciôn 
en los asuntos internes, asi como la ayuda y ventaja mutuas ;

partiendo de las disposiciones de la resoluciôn 1721 (XVI) de la Asamblea 
General de la Organizaciôn de las Naciones Unidas y del Tratado sobre los 
principios que deben régir la actividad de los Estados en el estudio y apro- 
vechamiento del espacio côsmico, incluse la Luna y otros cuerpos célestes, 
fechado el 27 de enero de 1967;
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han acordado lo siguiente :

Articula I
\. Se créa el sistema internacional de telecomunicaciones mediante los 

satélites artificiales de la Tierra.
2. Para asegurar la colaboraciôn y coordinar los esfuerzos en la proyec- 

ciôn, creaciôn, explotaciôn y desarrollo del sistema de telecomunicaciones, las 
Partes Contratantes instituyen la organizaciôn internacional « Interspûtnik », 
en lo adelante denominada la Organizaciôn.

Articula 2
1. « Interspûtnik » es una organizaciôn internacional abierta.
2. Son miembros de la Organizaciôn los gobiernos que han firmado el 

présente Acuerdo y han depositado los documentos acerca de su ratificaciôn 
conforme al articule 20, asi como los gobiernos de otros Estados que a tenor con 
el articule 22 se adhirieron al présente Acuerdo.

Articula 3 
Como sede de la Organizaciôn se destina la ciudad de Moscii.

Articula 4
1. El sistema internacional de telecomunicaciones mediante los satélites 

artificiales de la Tierra incluye como sus partes componentes :
— un complejo côsmico integrado por satélites de telecomunicaciones con 

retransmisores, medios de a bordo y sistemas terrestres de mando que 
aseguran el funcionamiento normal de dichos satélites;

— estaciones terrestres que efectûan la intercomunicaciôn mediante los 
satélites artificiales de la Tierra.

2. El complejo côsmico es propiedad de la Organizaciôn o se arrienda a 
los Miembros de la Organizaciôn que disponen de semejantes sistemas.

3. Las estaciones terrestres son propiedad de los Estados o de las entidades 
de explotaciôn reconocidas.

4. Los Miembros de la Organizaciôn tienen derecho de intercalar las 
estaciones terrestres construidas por los mismos en el sistema de telecomunica 
ciones de la Organizaciôn si estas satisfacen los requisites técnicos de la Orga 
nizaciôn.

Articula 5
La creaciôn del sistema internacional de telecomunicaciones prevé las 

siguientes etapas :
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— etapa del trabajo experimental efectuado por los Miembros de la 
Organizaciôn en sus estaciones terrestres utilizando los canales de 
telecomunicaciones concedidos gratuitamente a la Organizaciôn por 
la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas en sus satélites de tele 
comunicaciones. El plazo de vigencia de esta etapa se establece hasta 
el final de 1973;

— etapa de trabajo con el empleo de los canales de telecomunicaciones 
mediante los satélites de los Miembros de la Organizaciôn segun las 
condiciones de arriendamiento;

— etapa de explotaciôn comercial del sistema de telecomunicaciones con 
el empleo del complejo côsmico perteneciente a la Organizaciôn o arren- 
dado a sus Miembros. La transiciôn a esta etapa sera efectuada cuando 
la creaciôn del complejo côsmico parteneciente a la Organizaciôn o su 
arriendamiento sean reconocidos econômicamente convenientes por las 
Partes Contratanfes.

Articula 6
El lanzamiento y la puesta en ôrbita de los satélites de telecomunicaciones 

pertenecientes a la Organizaciôn, asi como el mando de los mismos en la ôrbita 
se efectûan por los Miembros de la Organizaciôn que disponen para esto de 
los medios correspondientes a base de los acuerdos entre la Organizaciôn y 
dichos Miembros.

Articula 7
La Organizaciôn coordina sus actividades con la Union Internacional de 

Telecomunicaciones y colabora con otras organizaciones cuya actividad esta 
relacionada con el empleo de los satélites de telecomunicaciones, tanto en el 
aspecto técnico (utilizaciôn del espectro de frecuencias, aplicaciôn de las 
normas técnicas para los canales de telecomunicaciones y de los standards para 
los équipes), como en las cuestiones de reglamentaciôn internacional.

Articula 8
La Organizaciôn as persona juridica y tiene derechos para firmar acuerdos, 

adquirir, arrendar y enajenar los bienes y emprender acciones procesales.

Articula 9
1. En el territorio de los Estados cuyos gobiernos son Miembros de la 

Organizaciôn, esta tiene la capacidad juridica necesaria para lograr sus objetivos
N° 12343



1973 Nations Unies — Recueil des Traités 35

y realizar sus funciones. El volumen de esta capacidad juridica se determinarâ en 
los correspondientes acuerdos con los organismes compétentes de los Estados 
en cuyo territorio ejerce la misma sus actividades.

2. En cuanto a las cuestiones no reguladas por el présente Acuerdo y 
acuerdos mencionados en el pârrafo 1 de este articule, se aplica la jurisdiction 
de los Estados en cuyo territorio se ejerce la actividad de la Organization.

Articula 10
1. La Organizaciôn asume la responsabilidad material conforme a sus 

compromises dentro de los limites de los bienes a ella pertenecientes.
2. La Organizaciôn no asume la responsabilidad material respecte a los 

compromisos de las Partes Contratantes, igualmente que las Partes Contratantes 
no responden por los compromisos de la Organizaciôn.

Articula 11
1. Para dirigir las actividades de la Organizaciôn se crean los siguientes 

ôrganos: .
— El Consejo, ôrgano directive ;
— La Direction, ôrgano ejectivo y administrative permanente, encabezado

per el Director General.
El plazo de creaciôn y comienzo de las actividades de la Direcciôn se 

détermina por el Consejo.
2. Antes de comenzar las actividades de la Direcciôn, las funciones 

représentâtes del Director General, mencionadas en el pârrafo 2 del articule 
13, las desempena el présidente del Consejo.

3. Para revisar la actividad financiera de la Organizaciôn se créa la 
Comisiôn Revisora.

4. El Consejo puede instituir los ôrganos auxiliares que sean necesarios 
para realizar los objetivos del présente Acuerdo.

Articula 12
1. El Consejo estarâ compuesto por un représentante de cada Miembro 

de la Organizaciôn.
2. Cada Miembro de la Organizaciôn tiene un voto en el Consejo.

3. El Consejo convoca sus sesiones ordinarias no menos de una vez al 
aflo. La sesiôn extraordinaria puede ser convocada a peticiôn de cualquier
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Miembro de la Organization o del Director General si a favor de su convocatoria 
se manifiesta rio menos de un tertio de los Miembros de la Organizaciôn.

4. Las sesiones del Consejo se celebran, por régla general, en la sede de 
la Organizaciôn. El Consejo puede adoptar la résolution de celebrarlas en el 
territorio de otros Estados cuyos gobiernos son Miembros de la Organizaciôn 
a invitation de dichos Miembros de la misma.

Antes de comenzar la actividad de la Direcciôn, el Consejo se reune 
alternativamente en los Estados cuyos gobiernos son Miembros de la Organi 
zaciôn, por el orden de sus nombres segûn el alfabeto ruso. En este caso los 
gastos relacionados con la sesiôn irân a cargo del pais Miembro de la Organi 
zaciôn donde se realice la misma.

5. La presidencia en las sesiones del Consejo se efectûa consecutivamente 
por los représentantes de los Miembros de la Organizaciôn en el orden de sus 
nombres de acuerdo con el alfabeto ruso. Como vicepresidente se nombra al 
représentante del Miembro de la Organizaciôn que le sigue en orden alfabético. 
El présidente y el vicepresidente conservan sus poderes hasta la siguiente sesiôn 
ordinaria del Consejo.

6. Son competencia del Consejo las cuestiones comprendidas en el 
présente Acuerdo. El Consejo :

1) examina y aprueba las medidas para crear, adquirir o arrendar, asi como 
para explotar el complejo côsmico ;

2) aprueba los planes de desarrollo y perfeccionamiento del sistema de 
telecomunicaciones de la Organizaciôn;

3) détermina las normas técnicas para los satélites de telecomunicaciones de la 
Organizaciôn;

4) discute y aprueba el prograrna de lanzamientos a la ôrbita de los satélites 
de telecomunicaciones de la Organizaciôn;

5) aprueba el plan de distribuciôn de los canales de telecomunicaciones entre 
los Miembros de la Organizaciôn, asi como el orden y condiciones en que 
dichos canales puedan ser utilizados por otros consumidores ;

6) détermina las normas técnicas para las estaciones terrestres;
7) détermina la adecuaciôn a las normas técnicas de las estaciones terrestres 

que se presentan para incorporarse al sistema de telecomunicaciones de la 
Organizaciôn;

8) elige al Director General y a su adjunto y revisa las actividades de la 
Direcciôn;

9) elige al présidente y a los miembros de la Comisiôn Révisera y aprueba el 
orden de trabajo de la misma;

10) aprueba la estructura y plantillas de la Direcciôn, asi como el Reglamento 
sobre el personal de la misma ;
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11) aprueba el plan de trabajo de la Organization para el siguiente ano 
calendario ;

12) examina y aprueba el presupuesto de la Organizaciôn y el informe sobre su 
cumplimiento, asi como el balance y la distribuciôn de los bénéficies de la 
Organizaciôn ;

13) examina y aprueba los informes anuales del Director General sobre la 
actividad de la Direction;

14) aprueba el informe de la Comisiôn Révisera;
15) toma en considération las declaraciones oficiales de los gobiernos que 

desean unirse al Acuerdo ;
16) détermina el orden y los plazos de pago de las cuotas, asi como la redistri 

bution de sus partes correspondientes de acuerdo con el pârrafo 5 del 
articule 15;

17) establece la tarifa por la transmisiôn de unidades de informaciôn o el costo 
de arriendamiento de un canal en los satélites de telecomunicaciones de la 
Organizaciôn;

18) examina las proposiciones acerca de la introducciôn de enmiendas al 
présente Acuerdo y las plantea ante las Partes Contratantes para su 
aprobaciôn en el orden establecido por el articule 24;

19) aprueba las reglas de procedimiento de su trabajo;
20) examina y soluciona otras cuestiones dimanantes del Acuerdo..

7. El Consejo debe procurar que sus resoluciones sean aprobadas por 
unanimidad. Si esto no se consigue, las resoluciones del Consejo se consideran 
aprobadas cuando obtengan no menos de dos tercios de los votos de todos los 
Miembros del Consejo. Las resoluciones del Consejo no son obligatorias para 
los Miembros que no se manifestaron en su favor y presentaron sus clâusulas 
por escrito; sin embargo, posteriormente estos Miembros pueden adherirse 
a las resoluciones aprobadas.

8. Durante el cumplimiento de sus functiones, estipuladas en el pârrafo 
6 del présente Articule, el Consejo actûa de acuerdo con los fondos establecidos 
por las Partes Contratantes.

9. La primera sesiôn del Consejo se convoca por el gobierno del Estado 
sede de la Organizaciôn a mas tardar très meses después de entrar en vigor el 
présente Acuerdo.

Articula 13

1. Componen la Direcciôn el Director General, su adjunto y el personal 
necesario.
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2. El Director General actuando a base de los principles de autoridad 
ûnica, es la persona administrativa principal de la Organization y représenta 
a esta como tal en sus relaciones con los ôrganos compétentes de los Miembros 
de la Organization en todos los aspectos vinculados con su actividad, asi como 
en las relaciones con los Estados cuyos gobiernos no son Miembros de la 
Organization y con las organizaciones internationales con las cuales el Consejo 
considerara necesario colaborar.

3. El Director General responde ante el Consejo y actûa de acuerdo con 
los poderes otorgados al mismo por el présente Acuerdo y por las resoluciones 
del Consejo.

4. El Director General ejerce las siguientes funciones :
1) asegura el cumplimiento de las resoluciones del Consejo ;
2) lleva las negociaciones con las administraciones de telecomunicaciones, 

organismes de proyecciôn y empresas industriales de los Miembros de la 
Organizaciôn acerca de los problemas de proyecciôn del sistema en su con- 
junto, asi como acerca de ïos problemas de proyecciôn, fabrication y sumi- 
nistro de los elementos y bloques de équipes de a bordo para los satélites de 
telecomunicaciones de la Organizaciôn;

3) efectûa las negociaciones sobre las cuestiones referentes al lanzamiento de 
los satélites de telecomunicaciones de la Organizaciôn;

4) por encargo del Consejo y de acuerdo con los poderes por él otorgados 
concierta los acuerdos internacionales y de otra indole;

5) élabora el proyecto del presupuesto para el ano fiscal siguiente, lo présenta a 
la aprobaciôn del Consejo y rinde cuentas ante este acerca del cumplimiento 
del presupuesto anterior;

6) prépara para la consideraciôn del Consejo el informe sobre la actividad de la 
Direcciôn durante el ano pasado;

7) élabora los proyectos de los planes de trabajo de la Organizaciôn, asi como 
los del desarrollo y perfeccionamiento del sistema de telecomunicaciones, y 
los présenta a la aprobaciôn del Consejo;

8) asegura la preparaciôn, convocatoria y celebraciôn de las sesiones del 
Consejo.

5. El Director General y su adjunto son elegidos entre ciudadanos de 
Estados cuyos gobiernos son Miembros de la Organizaciôn por el plazo de 4 
anos. El adjunto del Director General puede ser elegido, por régla general, 
solamente para una legislatura. El Director General y su adjunto no pueden ser 
ciudadanos de un mismo pais.

6. El personal de la Direcciôn se compléta con ciudadanos de los Estados 
cuyos gobiernos son Miembros de la Organizaciôn, partiendo de la competencia 
profesional y la représentation geogrâfica justa.
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Articula 14

1. La Comisiôn Révisera se compone de très miembros elegidos por el 
Consejo, por un plazo de très anos, de los ciudadanos de distintos Estados 
cuyos gobiernos son Miembros de la Organization.

El présidente y los miembros de la Comisiôn Revisora no pueden ocupar 
ningun otro cargo en la Organization.

2. El Director General présenta a la disposiciôn de la Comisiôn Revisora 
todos los materiales y documentes necesafios para la révision.

3. El informe de la Comisiôn Revisora se présenta al Consejo de la 
Organizaciôn.

Articula 15

1. Para asegurar las actividades de la Organizaciôn se créa un fondo 
reglamentario (fondes bâsicos y de circulation). La résolution acerca de la 
creaciôn y la cantidad del fondo reglamentario es aprobada por las Partes Con- 
tratantes a proposition del Consejo y se legaliza con protocole especial. El 
volumen de la parte correspondiente de los Miembros de la Organizaciôn en la 
formation del fondo reglamentario se détermina proporcionalmente al grado 
de utilizaciôn de los canales de telecomunicaciones por los mismos.

2. Si en el proceso de perfeccionamiento del sistema de telecomunicaciones 
surge la necesidad de aumentar el fondo reglamentario, el volumen de las cuotas 
suplementarias se distribuye entre los Miembros de la Organizaciôn que 
expresaron su cônformidad con este aumento.

3. A cuenta de las cuotas de los Miembros de la Organizaciôn al fondo 
reglamentario se costean los siguientes gastos de la Organizaciôn :
1) para los trabajos de investigaciôn cientifica y de proyecciôn expérimental en 

el complejo côsmico y estaciones terrestres;
2) para proyectar, crear, adquirir o arrendar el complejo côsmico ;
3) para sufragar el lanzamiento y puesta en ôrbita de los satélites de tele 

comunicaciones pertenecientes a la Organizaciôn;
4) para otros fines vinculados con la actividad de la Organizaciôn.

4. Antes de formarse el fundo reglamentario, la actividad de la Organi 
zaciôn se ejerce de acuerdo con un presupuesto especial elaborado para cada 
ano calendario. Los gastos previstos por el presupuesto para mantener al 
personal de la Direcciôn, celebrar las sesiones del Consejo y otras medidas de 
carâcter administrative se costean por los Miembros de la Organizaciôn en la 
cantidad determinada por las Partes Contratantes a proposition del Consejo y 
se legalizan con un protocolo especial.

5. Con la incorporation de nuevos Miembros o en caso de que cualquier
N" 12343



1973 Nations Unies — Recueil des Traités 45

Miembro se retire de la Organization, las partes correspondientes de las cuotas 
de los demâs Miembros de la Organizaciôn por consiguiente varian.

6. La divisa con que se efectûan las cuotas al fondo reglamentario y al 
presupuesto de la Organizaciôn se détermina por las Partes Contratantes a 
proposiciôn del Consejo.

7. A la suma no sufragada por los Miembros de la Organizaciôn en el 
plazo fijado se le impone el 3% de interés anual.

8. En caso de que algunos Miembros de la Organizaciôn no cumplan 
con sus compromisos financières en el transcurso de un ano, el Consejo resuelve 
la cuestiôn acerca de suspender parcial o totalmente los derechos dimanantes 
de la filiation de los mismos en la Organizaciôn.

9. La ganancia proveniente de la explotaciôn del sistema de telecomunica- 
ciones se distribuye entre los Miembros de la Organizaciôn en proporciôn a la 
suma de sus cuotas. Por décision de los Miembros de la Organizaciôn la 
ganancia puede ser designada el aumento del fondo reglamentario o a 
la creaciôn de fondos especiales.

10. Los gastos para mantener a los participantes de las reuniones re- 
lacionadas con el cumplimiento de tareas de la Organizaciôn, incluse de las 
sesiones del Consejo, corren a cargo de las Partes Contratantes que comisionan 
a sus représentantes a dichas reuniones.

Articula 16
1. La Organizaciôn explota el complejo côsmico, concediendo de acuerdo 

con las disposiciones del présente Acuerdo los canales de telecomunicaciones a 
sus Miembros y a otros consumidores.

2. Los canales de telecomunicaciones de que dispone la Organizaciôn se 
distribuyen entre los Miembros de la Organizaciôn partiendo de sus necesidades 
en canales. Los canales de telecomunicaciones que rebasan la demanda general 
de los Miembros de la Organizaciôn pueden ser arrendados a otros con 
sumidores.

3. Los canales de telecomunicaciones se conceden a pago segûn las 
tarifas determinadas por el Consejo. La magnitud de las tarifas debe coincidir 
con el nivel de las tarifas mundiales promedio en francos oro.

El pago de las cuentas por los servicios de telecomunicaciones lo détermina 
el Consejo.

Articula 17
\. El présente Acuerdo puede ser denunciado por cualquiera de las 

Partes Contratantes, enviando una nota escrita adecuada al gobierno de- 
positario.
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La denuncia del Acuerdo por la Parte Contratante entra en vigor una vez 
finalizado el ano fiscal en que caduca el plazo anual desde el dia de la notifica- 
ciôn al gobierno depositario. La Parte Contratante denunciadora debe pagar en 
el plazo determinado por el Consejo la suma de las cuotas a ella fijada para el 
ano fiscal en que la denuncia entra en vigor, asi como cumplir con los demâs 
compromisos financières por ella asumidos.

2. La suma de la compensaciôn monetaria de la Parte Contratante 
denunciadora se détermina por el Consejo de acuerdo con la suma de cuotas de 
dicha Parte Contratante al fondo reglamentario de la Organizaciôn, tomando en 
consideraciôn el desgaste f isico y moral de los medios bâsicos. La compensaciôn 
monetaria se paga después que el Consejo aprueba el informe de balance 
presupuestario correspondiente al ano fiscal en el cual la denuncia entra en 
vigor.

Articula 18
1. El présente Acuerdo puede ser anulado con la conformidad de todas 

las Partes Contratantes.
La anulaciôn del Acuerdo significa la liquidaciôn de la Organizaciôn. 
El orden de liquidaciôn de la Organizaciôn se détermina por el Consejo.
2. En caso de liquidarse la Organizaciôn, sus medios bâsicos se venden y 

a los Miembros de esta se les paga una compensaciôn monetaria de acuerdo 
con su parte correspondiente en los gastos capitales para crear el sistema de 
telecomunicaciones, tomando en consideraciôn el desgaste fisico y moral de los 
medios bâsicos. Los recursos de circulaciôn existentes, a excepciôn de la parte 
designada para cumplir con los compromisos de la Organizaciôn, se distribuyen 
entre los Miembros de la Organizaciôn en proporciôn a las cuotas pecuniarias 
de hecho trarisferidas al dia de la liquidaciôn de la Organizaciôn.

Articula 19
Los idiomas de trabajo de la Organizaciôn son el espanol, el inglés, el ruso 

y el francés.
El grado de la utilizaciôn de los idiomas se décide por el Consejo de 

acuerdo con las necesidades reaies de la Organizaciôn.

Articula 20
1. El présente Acuerdo esta abierto a su firma hasta el 31 de diciembre de 

1972 en la ciudad de Moscû.
El Acuerdo debe ser ratificado. Los instrumentos de ratificaciôn se entre- 

gan para su depôsito al Gobierno de la URSS, designado como depositario del 
présente Acuerdo.
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Articula 21

El Acuerdo entra en vigor una vez depositados seis instrumentes de 
ratification.

Articula 22

1. El Gobierno de cualquier Estado que no ha firmado el présente 
Acuerdo puede adherirse a él. En este caso, el Gobierno interesado entrega al 
Consejo de la Organization una declaraciôn oficial exponiendo que comparte los 
fines y principios de la actividad de la Organization y asume los compromisos 
dimanantes del présente Acuerdo.

2. Los instrumentes de adhésion al Acuerdo se entregan para su depôsito 
al gobierno depositario.

Articula 23

Para los gobiernos que depositaran los instrumentos de ratification o in 
strumentas de adhésion después de entrar en vigor el présente Acuerdo, este 
sera vâlido a partir del dia del depôsito de dichos instrumentos.

Articula 2-

Las enmiendas al présente Acuerdo entran en vigor para cada Parte 
Contratante que las aprueba después de ser admitidas por dos tercios de las 
Partes Contratantes. La enmienda que entra en vigor es obligatoria para las 
demâs Partes Contratantes después de que estas la aprueben.

Articula 25

1. El gobierno depositario del présente Acuerdo comunica a todas las 
Partes Contratantes sobre la fecha de cada firma, fecha del depôsito de cada 
instrumenta de ratification y de cada instrumenta de adhésion, fecha de la 
entrada en vigor del Acuerdo, asi como sobre las demâs notificaciones por él 
recibidas.

2. El présente Acuerdo sera registrado por el gobierno depositario en 
conformidad con el articule 102 de la Carta de la Organization de las Naciones 
Unidas.
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Articula 26
El présente Acuerdo cuyos textes en espanol, ruso, inglés y francés son 

igualmente auténticos, sera depositado en los archives del gobierno depositario. 
Las copias del Acuerdo, debidamente certificadas, serân enviadas por el gobierno 
depositario a las Partes Contratantes.

EN TESTIMONIO DE LO cuAL los abajo firmantes, debidamente apoderados, 
firmaron el présente Acuerdo.

DADO en la ciudad de Moscû el 15 de noviembre de 1971.
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Ho ynojiHOMOHHio IlpaBHTejibCTBa HapoOTOH PecnyoJiHKH EojirapHKt: 
On behalf of the Government of the People's Republic of Bulgaria : 
For encargo" del Gobierno de la Republica Popular de Bulgaria : 
Au nom du Gouvernement de la République populaire de Bulgarie :

[X.

IIo ynojiHOMOHHio IIpaBHTejibCTBa BenrepcKOH Hapo#HoiiPecny6jiHKH: 
On behalf of the Government of the Hungarian People's Republic : 
Por encargo del Gobierno de la Republica Popular Hungara : 
Au nom du Gouvernement de la République populaire hongroise :

[D. CSANÂDI]

IIo ynojiHOMonmo ITpaBHTejibCTBa TepMaHCKOH fleMOKpaTunecKOH Pecny6-
JIHKH:

On behah0 of the Government of the German Democratic Republic : 
Por encargo del Gobierno de la Republica Democrâtica Alemana : 
Au nom du Gouvernement de la République démocratique allemande :

[R. SHULZE]

Ho ynojiHOMOHHio IIpaBHTejibCTBa PecnyÔJiHKH Ky6a: 
On behalf of the Government of the Republic of Cuba : 
Por encargo del Gobierno de la Republica de Cuba : 
Au nom du Gouvernement de la République de Cuba :

[PEDRO L. TORRES]

no ynojiHOMoiHio ITpaBHTejibCTBa MoHrojibCKoii HapoflHoii PecrryôJiHKH: 
Ori behalf of the Government of the Mongolian People's Republic : 
Por encargo del Gobierno de la Republica Popular Mongola : 
Au nom du Gouvernement de la République populaire mongole :

fl. TOTOB

ITo ynojiHOMOHHio npasHTejibCTBa nojibCKOH HapoflHOH PecnySumcH: 
On behalf of the Government of the Polish People's Republic : 
Por encargo del Gobierno de la Republica Popular Polaca : 
Au nom du Gouvernement de la République populaire de Pologne :

[E. KOWALZYK]

1 Note by the Secretariat. The names in brackets are illegible on the certified true copy 
submitted for registration. The spelling of these names has been supplied by the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics.

Note du Secrétariat. Les noms entre crochets sont illisibles dans l'exemplaire certifié conforme 
soumis à l'enregistrement et ont été fournis par le Gouvernement de l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques.
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Ho ynojiHOMOiHio IIpaBHTejibCTBa ComiajiHCTHHecKOH PecnyÔJiHKH PVMHHHH: 
On behalf of the Government of the Socialist Republic of Romania : 
Por encargo del Gobierno de la Repûblica Socialista de Rumania : 
Au nom du Gouvernement de la République socialiste de Roumanie :

[Gn. AnuNEi]

no ynojmoMOHHK) npaBHTejibcrsa Coioaa COBBTCKHX

On behalf of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics : 
Por encargo del Gobierno de la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas : 
Au nom du Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes soviétiques :

[H. fl. ncypnes]

IIo ynojiHOMOiHK) IIpaBHTejnscTBa HexocnoBauicoH CounanHCTHiecKOH Pec-

ff behalf of the .Government of the Czechoslovak Socialist Republic : 
Por encargo del Gobierno de la Repûblica Socialista Checoslovaca : 
Au nom du Gouvernement de la République socialiste tchécoslovaque :

[V. CHALUPA]
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